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DISCUSSIONUM PERIPATETICARUMT. 11, L. VI

elementorum solum ut illi hic tribuit, sed de mixtione omnis ge-
neris tractavit ac primo lapidum, quod ipse non fecit:** Primum
quidem, quod nunc aquam nominavimus, concretum, ut videmur, la-
pides et terram Qigni videmus. Ventorum deinde:*' Solutum rursus
et discretum hoc ipsum, ventum et aerem. Nubium:*? Et rursus aerem
coeuntem et densatum, nubem et caliginem. Grandinis postea et gla-
ciei:*® Concretum vero ita id, quod super terram maxime passum, haec
grando, in terra vero crystallum. Quod vero minus ac semiconcretum
existens adhuc, id, quod super terram rursus, nix, in terra vero concre-
tum, ex rore genitum, pruina dicitur.

Sed non omnia recenseam, quae in Timaeo sequuntur de
succorum speciebus. Vino, oleo, pice, gummi, melle, opoX, liquo-
re, saxo, petra, nitro, sale nitro, auro, adamante, aere, saporibus,
odoribus, coloribus, vocibus est Plato philosophatus, sed quia
nominatim Aristoteles exprimit illum de ossibus ac carne non
tractasse, ut longe manifestius mendacium appareat, huc afferre
libet haec de osse:** Os vero constat hoc modo terram conterens*

0 mowtov pév, 0 81 VOV UdWQE WVOUAKAUEV, TUYVOUEVOV WG
dokovpev AlBouvg kal YNV YryVOHEVOV [COIT. ex YLIyVOUEVwV] OQWUEV.
[PLATO, Ti. 49.b.7 - c.1]

H mropevov & ad kal dlaKQVOPEVOV TAUTOV TOUTO TIVEDHA Kal
aéoa. [PLATO, Ti. 49.c.1 - 2]

2 kol MaAW dépa ELVIOVTA KAl TIVKVOUUEVOV VEDOS KAl OUIXANV.
[PLATO, Ti. 49.c.4 - 5]

B nayév te 00Twe [O 00Tw] TO HéEV VTEE VNS [YNV] HdA ot Tabov
[corr. ex maOVv] tavTar x&Aala, T0 d' €mi YNG kKQUOTAAAOG, TO d¢ f|TTOV,
NWIaYEg [corr. ex NULTaYEC] Te OV €T, TO pev UIEQ YNG [ynv] av xiwv,
00" émiyng [ex ynv] Evpmayev [corr. ex Evmiaryev] €k OO0V YEVOUEVOV
ntaxvn Aéyetat [PLATO, Ti. 59.e.2 - 5]

# 108’ 0oToLV CLUVIoTNOW OdE. YNV dlatTioag [dlatoroag] kabBadav
Kat Aglav épvpace [avedvpaoe] kal EdevoeV HVEAQ, KAL HETX TODTO &G
m0E avTO évtiOnowy, pet’ ékelvo d¢ el VOwQ PAamtel, mMAALY & &c ToQ,
avO(c te &g LOWQ" peTadEQwV O oLTW [0VTWS] TTOAAGKIS €l EkATEQOV UTT'
audotv {atrrov} annoyaocato [anewpyaocato]. [PLATO, Ti. 73.e.1 - 5]

X To je vjerojatno gréka transliteracija.

Xt Kriticko izdanje ima oblik duixttrioag (od  dattdw = prosijati), a
Petri¢ donosi oblik dwxtorioag (od diatpéw = razmrviti) i prevodi s conte-
rens.
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